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Настоящая диссертация представляет собой опыт ис -  
следования английской по происхождении лексики в совре -  
ценной эстонском язы ке. Английские заимствования в эо -  
тонском языке до сих пор остались в систематическом пла­
не не изученными. Они рассматривались в основном только 
с точки зрения или потребности, или орфографии (языковой 
нормы).

Основная цель работы -  выяснить, каким обцавом эс ­
тонский язык освоил заимствования из английского как из 

 ̂ неродственного язы ка, каковы пути заимствования слов ан~ 
’ гликскогсГ происхождения. В работе устанавливаю тся ан г -  

лийские заимствования в эстонском языке и д елается  по -  
пытка объяснить причины, предпосылки, пути и время их 
появления.

Далее рассм атривается, как  заимстврвания приспосо -  
бились к звуковой, орфографической, морфологической и 
семантической системам эстонского язы ка, каковы следы, 
оставленные ими в язы ке, делается  попытка описать куль­
турно-исторические условия заим ствования.

Для лучшего понимания динамики освоения заимствова­
ний собраны и проанализированы * слова«стоящие вне лите -  
рэтурного языка -  профессионализмы, слова -  сленги .

Материал, использованный в р аб о те , в большей части 
собран автором как из оригинальных и переводных произве­
дений, так  и из периодики, частично исчерпан из словарей 
и некоторых словарных картотек . В перечне источников от­
мечено выше 350 названий.

Диссертация состоит из предисловия, введения, 5 
гл а в , заключения и списков литературы и источников, ис­
пользованных в раб оте . Ниже изложены основные положе -  
ния работы по главам .
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Введение. В зависимости от конкретных исторических 
условий языковые контакты нааду английский и эстонским 
языками были не столь  обширными, интенсивными и непосред­
ственными, чтобы оотавить более глубокие следы в эстон -  
ском язы ке. Поэтому в работе под заимствованием подразу­
м евается , в первую очередь, лексичеокое заим ствование.

Среди заимствований различаем по Э. Хаугену 1 3 
структурных типа:

I )  Слова без морфологической субституции (1о«п  
«тогда р горег ) ,  т . е .  полностью соответствующие их про­
тотипам в язы ке-источнике; 2) слова с частичной морфоло­
гической субституцией (1 о ап  Ъ1епЛа ) ,  или гибриды, т . е .  
сл о в а , лишь частично состоящие из иноязычных элем ентов;
3) слова с полной морфологической субституцией, т . э .  
кальки ( 1оап -  вМ Д в ) ,  или семантические заимство­
вания ( вешап-Ыс 1оапа ) ,

У нас преобладает 1ый тип заимствования, т . е .  сло­
ва полностью перенятые из язы ка-источника вместе со зн а­
чением ( ар1хш1пв, рои-Ы ив). в  меньшей мепе наблюдаются 
гибриды, содержащие как чужой, так  и свой языковый ма -  
териал ( Х1Л ;1ро1 в0,7ва1к1ове-Ы :). Заимствований третьего  
типа еще меньше и они не включены в перечень слов .

Основной причиной заимствования была необходимость 
н азвать  нлвые понятия или дифференцировать вушестсую -  
ЩИ9, а также и мотив престижа, экономия язы ка, потреб­
ность в эвфемизмах и новых неизбитых аффективных словах . 
Предпосылкой заимствования был устный или письменный 
контент двуязычных людей. Устным путем могли контактиро- 
вать ся  в первую очередь моряки, торговцы и спортсмены.
При отсутствии прямого контакта заимствование происхо­
дило через языки-посредники -  через немецкий, или при -  
балтийско-нижненемецкий и русский. Подобные заим ствова-

^ Е.Наиявп, ТЪе Апа1у81а о$ Ы пяи1в,Ы с Вогго1»1.пв. 
"Ъ апвоавв". В аШ тсйге, 1950, 2 б .О р .2 .
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ния называются опосредствованными. Их можно считать 
английскими по образовавшейся в эстонском языке тради­
ции: все словари , указывающие на этимологию слов , ссыла­
ются на английское их происхождение. Опосредствованные 
заимствования вместе с непосредственными заимствования­
ми составляют самостоятельную группу, для которой дей ст­
вуют единые правила транскрибирования.

Установление языка-посредника в большинстве случаев 
н елегко , так как I )  вместе с более ранними заимствова -  
ниями, вошедшими в наш язык через немецкий, перенималась 
немецкая традиция с сохоаненнем орфографии язы кв-источ- 
ника; 2) в начале 20 -го  века под влиянием исторического 
принципа "испБавили11 некоторые более освоенные заимство­
вания, исходя из язы ка-источника, 3) позже, в середине 
30-ых г г .  были выработаны новые правила для транскрибиро­
вания английских заимствований, с точки зрения энглий -  
ского произношения, что также затрудняет установление 
язы ка-посредникэ. Исходя из вышеприведенных обстоятельств 
при определении языка-посредника зачастую приходилось 
обращаться к внеязыковым данным. На необходимость такого 
подхода указы вает и о ,  т - и - ч т о т ъ . 1

Английскими заимствованиями в настоящей работе счи -  
таются I )  слова, происходящие из германского язы ка-осно­
вы и их производные (в-Ьгв1к ,т 1п1;в ) ;  2) сл о в а , заимство­
ванные в английский язык из греческого и латинского 
или из других язы ков, которые приобрели в нем это новое 
значение, известное и в других языках ( рирр , вквргеаа , 

) ,  а также слова, созданные в английском 
языке из элементов греческого  и латинского языков (йеэ-ь-

го 1 е г , -Ье1 е1;а1р, акта1ап в); 3) слова, взятые ЕЗ языков 
далеких народов, которые ш)орвдством английокого языке

а . Н(11Т,1-ч/ог1Ъ^ Роге1§п Тогйэ З.п Уивв1ап. Вегке1еу апй 
Ьов Ап«е1ев, 1963, с ц р .8 .
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с особенностями его  звуковой системы распространялись 
В европейских языках (к а п ай  .тап вго о у  , ^ ет я гт  ) .

Поскольку критерием принадлежности к языку заимст­
вований наряду с ях звуковым, орфографический и морфоло­
гическим приспособлением сч и тается  и их некоторое лек ­
сико-семантическое освоение, в перечень заимствованных 
и иностранных слов включены и несколько десятков ино -  
язычных вкраплений (варвари зм ов), из которых большую 
часть можно рассм атривать потенциальными заимствования­
ми.

До сих поо об английских заимствованиях в эстонском 
языке опубликованы стать я  по упорядочению языка Э.Муука 
11 Орфография иностранных слов английского происхожде­
ния"1 и стать я  Э .Райетэ "О форме заимствований англий­
ского происхождения в современном эстонском литератур­
ном язы ке"^ . Английские заимствования рассматриваются 
и в кэндидатской диссертации Э .Райата "Зависимость фор­
мы иностранных слов от язы ка-источника и язы ков-посред- 
ников в современном эстонском литеоатурном я зы к е " .3

Поскольку Э .Райет рассм атривает заимствования, ис­
пользуемые только в литературном языке и транскрибируе­
мые по правилам Э.Муука, он не может показать  динамику 
освоения заимствований. Э. Райет рассм атривает освоение 
заимствований в первую очередь в звуковом-орфографиче- 
ском плане.

 ̂ Е.Миик, 1пв11ерагав'1;е уЗЗгаЗпаЙе 51век±гзи1;и8.
"Еев-Ы Кее1" 1955, п г . 4 -6 .

2 Е.На1е1;, 1пв11ве 1аепзбпа<3е ки^иа'Ь -Ьапараеуа е е з -  
■Ы к1г^акве1в8. ЕКЗУ ТА КееЮ да Кхг;)ап<1иве Хпз-Ы-ЬиисИ 
ииПтиаей VI, Та111пп,196б.

 ̂ Е.На1е1;, У55гэ5пас(е ки^и збИ иуиз 1Ша-Ье-^а уаЬепйа- 
Закее1еа'Ь 1:апараеуа еезЪ! к ее1 ез . Капгё.сНэв. Та111пп, 
1966.



Нестоящая работа основывается на м атериале,три  ра­
за больше по объему м атериала, обработанного обожми а в ­
торами. Она ставит своей целью возможно всесторонне изу­
чать английские заимствования в эстонском язы ке. Для 
достижения этой цели используются элементы деокриатив- 
ного анализа заимствований Э .Хаугена1 и У.ВаЙнраЙха^. 
Принцип системного изучения языка связы вается с диахро­
ническим исследованием, сравниваются два синхронных уров­
н я . В основу болеа позднего уровня лежат последние де­
сять  лет  языкового развития (с  появления нормативного 
словаря до настоящего врем ени). Системой-основой являют­
ся руководства, данные Э.Мууком для транскрибирования 
слов английского происхождения в эстонском язы ке.

Первая глава охватывает приблизительно половину 
объема диссертации и представляет собой перечень слов 
в количестве более 750 единиц в алфавитном порядке. В 
каждой словарной статье приводятся следующие данные:
I )  заглавное слово , значение его  в эстонском язы ке, ис­
точник или источники (в хронологическом п о р яд ке ), при­
меры на употребление слова в предложении (варианты, ком­
бинации, если их удалось н ай ти ); 2) путь заимствования: 
имеется ли дело с прямым или опосредствованным заимство­
ванием (в последнем случае указы вается на установленный 
или предполагаемый язы к-посредник); 3) исходная англий­
ская форма, произношение, значение; 4) если слово в 
английском языке является поздним заимствованием, ука­
зы вается язы к-источник; 5) ссмлки на авторов , раньше 
изучавших данное слово.

В список слов английского происхождения введены 
слова, I )  найденные в лексикографических произведениях

* Е. Наив*п» ор .сИ ;.

* Т1.»е±пге1 с11, Ьвп^иавев 1п СоагЬас-Ь.РХткИпва апй 
РгоЪХвшв. Ьопйоп-ТЪе Еа^ие-раП в, 1966.
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идя к ата л о га х , 2) встречающиеся в работах не менее двух 
авторов не менее одного р а з е , 3) повторно встречающиеся 
у одного а в то р а , 4 ) зарегистрированные из устных источни­
к о в .

В список английских заимствований введены следующие
слова: аакег , аЪегд11п1-впвиа« (СКОТ ) ,  аЪо111;э1оп1ав1, 
«Ъо111;81сш1в*, акуаХапз, аХйегяап, апвоот1а, ап-Ы ^гН а, 
агогиа'Ь, «и ва!, аив'ЬепИ'Ь, аи-Ь, аи"Ь8*1йвг, Ъааг, ЪаЪИ-Ь, 
Ъаат1пв1;оп, ЪапдЗГо, Ьап^а1о, Ъагкап-ЫЗл, Ъагк31г, Ъагопе-Ь, 
ЪаггеХ, ЪааераХХ, ЪееМ, ЪегкееИшп, Ъ еааатег, Ьвв-ЬааНвг, 
Ъ1Ьв1у1оГ±вт, М1?а1;еек, М П ;, ЪЦ-Ьег, ЪИ-Ы14, Ъ111;п1кий, 
Ык11л1<1, Ъ111, Ы впввтеп, Ы впеав, ЪИД, ЪХапк(▼йгаз), 
Ъ1«1ввг, "Ы ив-в-Ьоск!!^", ЪХаГГ» ЪХи**1тв, Ы аав , "Ъоаг- 
й1п§-йоиае", ЪоЫ, Ъо^Ьей, Ъо1, Ь^Ико-Ь*, ЪоХХег, Ъока, 
Ъокавг, "Ъооктакег", ЪооХ, Ъог<Ипвшав1;ег, Ьоав. Ъов1оп, 
Ъгаип1пв» Ъгвкк, Ъг1й2, Ъ Ш й ег, Ьг1а1:о1(раЪвг), Ь гоИ вг, 
Ъгокег, Ъги-ЬавИооа, Ъгапй1, Ъи«1-7ив1, ЪикХе1;, ЪиХйов* 
ЪиХйооавГ, Ьи111:ег^ег, Ъитвгапв, Ъи85еХ, Ъишп, ЪайХапй, 
Ъйкк, Ъалй, Ъйа^в-Ы:, "оЗЛу", "соте Ьаск“ , " сору г 1в1гЬ", 
"сир", йа1к, йаХ1;оп1зт, "йапсХпз", йагу!п1ат, йадуеИ;, 
йайуиий, двГгов1:вг, йегМ , йегг1к, йев1а:о1ег, <^в^вк• :̂^^V, 
й1ЪеХ(та83.п), й1вег1й, й1пео, йХхшег, (Ир'Ьапк, йАара-Ьй, 
й1вре1;5ег, йхааеп1;ег1й, Йо^ет, йо^З., йокк, й о Н аг , йо- 
т1п1ооп, йопкву (ка1:в1), йор1пв, йг«в1а1п, йгатХ1п, йгвй- 
поо-Ь, йгвй2, йгеап, йгаапХта, йгеп-Ь5ег, йгева, йгх^Ъег, 
"йг17а-1п", йгорв(1й), йЗаиХ, й5етт, й^етрег, йЯеп-ЬаХ- 
пап, а!вп-Ых, й51вегтае1;, йЯНв» й211р, й51пво, й21п- 
ео1ат, й21пп, й2оЪег, й2ок1, й2оккег, йЖипвеХ, йЖшгЪ, 
йЗваа, й2ога1, йшпйшп, Йишр1пе* йапй±, екврапйег, ек з-  
рог-Ь, екаргева, аакаХа-ЬвХооп, евка1аа1;ог, еааека1 
(свинья ) ,  аи^сйат, :?аМаап1й, "^ а !^ " , "Га1г рХау", 
^ак"Ьоог1а, ^агай , ^ а гт , ^агтег , ^аг-Ыпв» ?ац1-Ь, ? е е -  
Й1пе, ^вепхй, п1в1Хо«", ?11йв5г, Л 1 1 в г , Ш а ,  Л п 1 1 ? 
Л-Ыпй, "?1Ув о'сХоск -Ьва", Л а т тв г1 , ГХ1п1:(к1аа8), 
?Х1р{а), Л1г1:, ^Х1г-Ыта, ГХоог, ГХоог ■ЫтЪегал.й, ПоЪа'Ь-



а!ооп , Гокв-Ъет^ег, #окэ( -кго-Ь-Ь), *о1к1 оог, Гог<11вт, * о г -  
вШИ1а , гогуагй, ?огуаг<1, Гои1 , ^оиЦ-Ьэета, ГгвеЬо1<1вг±<1, 
^геп-ЬЗ, *г111;гее<1ег1и8, ^г111:гв1йвг , ва1а , в®11оп, вапв- 
в^ег, ве1т ,  в*кк, й11ЬвГ"Ь, в !* 1 » в^ооЬ-'Ыо-Ь-ЬвГ, «о1Г,
6001*, "вГевпЬогп", вгв1с1вг, вГе1р:Ггии1;, "вгвуЬоппй", в г !1 1 , 
вгШ Ъ ааг, в * * !1*®8 » в г1з11 , 8* 03! ,  вг °кк, ^гиЪв):, ^гиит, 
вб^1 » Ьа1иог11-Ь, Ъа1Лэакк, Ьа11, Ъа11о.', Ьап-Ьег, "Ьарру 
впй", Ьявк1, Ьаув1окк, ЬееЙвг, Ь ет:1 , ЬвгвГогй! (СКОТ ) ,  
Ы р-Ы р-Ьиггаа I , Ыр1<1, ЬоЫ , Ьок1, Ь оИ зт , НР, ЬиНваап, 
]шшог1в'Ь, Ьагг1каап, Ьиитог, Ьакп1, Ьап(11кар, ЬйтрЗлг, 
1шрог1;, 1пЪг11<11пв, 1пяе1апд, 1пв1апе, З.п1е1;, 1пза1й ,1п-  
•Ьег1окк, 1п-Ьег1:а1р, 1п1;егу;)и.и, 1п1:вгт^иевг1та, Затэ, ;)агс1, 
^в-Ы:(к1у1), ;)оМ, ;}оотап, ;|огк§1г, ;)апк:1, каа-Ьег, ка1ирво, 
капии, карэ-Ьап, каг^о, кагс118ап(кииЬ), кагЪ (аи-Ьо) ,  каг'Ьег, 
каг-Ып^, кааЬо1, кайре г ,  кевка, кеер, квппе1, керв, ке-ЬЗ, 
к!с1паррвг, кхИ аоп, кИ1иЪ1окк, к1ка, к1ка1;аг-Ьег, к1апп, 
к!агк±а, к1в!т , кИ?:Г, к111г1пв, кИхгЬЗ, кИ пЪ Л та, к11р- 
р ег , кЮра, к1ове1:'Ь, к1оип, к1аЬ1, коГегйат, коЬеегег, 
кока-коо1а, кокп!, кокрИ;, кокз, кок-Ьез.1, коЫ кгевт, 
ко1^вг, ко11, ко11к!ррвг, ко11е<33, коИ;, котЪа!п, котто- 
йоог, котрапИ , котраопй, копйик1;ог, коп^гвзтвп, копэ1»а- 
Ье1, коп"Ьв1пег, к о п ^ в ет , копте1вг, копуег1;ег, коот±ка1с1, 
коот!пв, кооа, кор1Ь.о1<Зег, когсИзЛ, когсИпе, когпег, кого- 
пвг, ко1:0й2 , коуегко1;, кгаккАтХпе, кгееп, кгевп1(ка1<1ита), 
кг!1к , кг±ке-Ь, кгот1 е!1Ь, кгоо1, кгооН та, к го зз , кгоза1пйу 
кгоаэЛпй оуег, кгирр, ксгвйег, киик1ак8к1ап, киипаг, куаг- 
■Ьвг, куаг-Ьвг-декк, куввкег, катргой, кап^иги, карзе1зхта, 
ка'Ьби'Ь, ка^Ьё, каЪ, 1аЪ:га(1ог, 1а1пвг, 1ап1;8, 1 а8ег , 1 а э -  
*1пй, 1ее<И, 1е&1югп, 1ееоо^, 1е1Ъог1з-Ь, 1в18-Ьег, 1вкк, 
Д-вшПИз, 1втв11ег, 11^-Ь, 11^-Ьвг, 111йег, 111рег, Ш в -  
1ю1<1ег, И И риЪ , 11пко1п, 11по-Ьи(1р, Ип-Ьег, 11п1:5,

1оЬЪ1з1;, м1оЪЪу", 1оз1 , 10&1 (гаата-Ь), 1окаи-Ь, 
1окото^11у, 1о11агй, 1оорзкоиз, 1оог1, 1ог4 , 1огйтввг, 
1ий11й1<3, 1икаи-Ь, 1апд1ога, таЬадоп, та11, т а И в г , така- 
<3ат, "юаке-ир", та1т, П)а1-Ьиа1ап18ш, тап^гоот, шазвг, т а з -
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-Ьааг, ма*1Г, тл%&, таапй, шее в, твввЬо1, т±<1вМр, тЦ-Ып^. 
т1кв«Г , ш11ев<11, т11огс1, ш1т1кг1, т±ав, т1ав1в, т±в^вг, 
т±1;5шап, *оМкаап1апе, тоЬайг, топ1, токаввИп1(1, шооХа- 
к1п, (югюооп, во^е11, то1-Ь5, таИ:31та, татра, тавдо, тив- 
1лвд, яаиаИсаЬаИ, тиив1ка1» тав-Ьвг-го11, таа1 (та81п), 
аАк1хгЪо1, пМавй2ег, дищ-Ыеа-Ьаг, дае1в-Ьег11пя, оаНоп, лв1- 
аоп, п1рре1, п^иогГаш1д1«пй1(СОбаКв ), пЗии1хатр51г, п^аа- 
■Ьоп, покви-Ь, покаи,Ы(б17Ь ) ,  покйаип, попввпвв, о?аа1й, 
о?аа*г, ока!• , оквГогсЗйаш** ооЦта!*, ороааат, оивп1ет, отвг- 
ага, отегооИб, оуег1ок(шав1п), раш?1е1;-Ь, рап1:31п^(ра11), 
ригкгу, рагк, раПатвд-Ь, рагЪпег, раза, равв1та, ревкоп, 
рвпаИй., рвгм11о1, р!апоо1а, р1с!2аата, р1<!21п-1пв115, 
р11к, р!1л(1<1), р11г, р1кар, р111егв1й, рНав, р1пвроп^, 
р1п*, р1оаеаг, рЗ.'Ьареп, р1вв<3, р11ти*гок, р1итри<11пв, 
р1оп2вг, р1ии1а1*, ро1п1;вг, рокквг, роке, роШапеп, ро1о, 
роп1, рор(1аа1;)а), рог’Ьвг, ро1-Ыапс1(1;автеп1: ) , роа-Ь, 
рагНаа * рои'ЬнИр*, ргаЛтвг, ргева1пв* рПкк(1аат), 
ргора, "риЬИс асЪоо1", ри<1#1Дава, рий!пв» раЬлгвг, рикак1, 
ра11отвг, ри1иап(тавип)» рипквг,рап$, рарр, ригИяап, раи*к- 
в1й, ра23(ра11), рии1, гайаг, га^Ы, га^ 1аап, га1(Ье1п), 
га 111, га«шс1, гаи-Ь, гввИп^» гвЪтегИ, ге1й, гвИ вг, гвкеЪ, 
гвкога, геШ вег, ге1ав, гврог-Ьвг, гвваИтвг, ге-ЫЦуег, 
гвуокк, гвУо1тег, Ш д е г , г!пв, г1ра, гоЬвг, го11(гаа), 
гокпгоИ, готаЪевк, гоойаНвш!, гоойв-Ьвг, гоа1;Ъ11Г, гошЪ, 
гшш, гидпвг, за^о1к±(0ВЦа ) ,  вап-Ьв, аап'ЬвиСкаа-Ь), аап-Ьаи 
(ко-Ы:), 8аи<Иаип1( овцв)у ав1^, ве1пег, аакаарШ, зв1- 
^ак-Ьог, "веН-тайе-тап", аетаХог, вегу, аегу1та, 8е1е1- 
шэп-Ь, 9011;, авИаг, а!пбвг, в±рвап<1ег, вкаИаН;, вка11ег, 
вка1р, •’ака-Ыпе-Ппк'*, вкаи'Ь, вкв1в-Ьоп, вка-ьЗ, вк1??, 
вк1ппвГвк-Ь, зк1рр, акоог, вкгааЪ, акгаЪег, акгеврег, 
акипкв. акии-Ьвг, акуа!ег, вкУО’Ь'Ьвг, акуё&г, вИрр, аИррег, 
в1ёдт, а1апв» вток1дв> впв±рег, аперрвх', впооЬ, аоуг1п, 
арап^в1, арагПта, врагг1пв, врагг1п«раг-Ьпег, "вреейиау”, 
8р1<аошев1;ег, арИкег, ар1шгаквг, ар1пп1пв* ар111п, зр И - 
'Ы(раай), вроП;, врг1пк1вг, врг1п1, врПп-Ъег, вриг-Ь, вриг- 
1:1та, а1:ааг, а^аагЪоогд, э1;а1ег, в^апдага, в-ЬаП:, а1:аг1;вг,
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в*лг«.ва, вЪа*1а*1ка, в-каи-Ь, в*ай11’, а-Ьапй, а-Ьерр, а-Ьар- 
р1ша, в-ЪегИпв» я-ЬИт, а-ЬПтвг, в*1т1йог, в-Ь^иоагд, 
в1;3ааг<3ввв, в-Ьорр  ̂ в'Ьоррег, аЪоиаг, в1ои1ша, еЪоип, в1ге1к, 
а-Ые1к1та, а-ЫЦ-Ь, а-ЬПпвег, в-Ьг1пв(огкеа*;ег) ,  в'ЬПр'ЬНа, 
виГга в̂Ъ'Ь, аи*га11вт, "впгтву", аигтв1ог, вуИ'Ьег, ау1пв, 
вт1пв±та, вап<1у11:5, абйг, 1а1г1(Л0Швдь ) ,  Затрооп, Затро- 

пеег1та, Зеауег, Зе1у1ап, Зе1?, ЗеИег^екк, йег1Г, ввггЛ, 
аеу1о*, ЗН И ед, 31шт1, во<11, Хог-кЬот, Зог-Ьв1<1, ХгарпаИ, 
&горд1г, вшгЬ, Зог-Ыпв, -Ьаауе-Ь, *а1иег, ^аИ(ивва), -Ьап- 
йев, -Ьап<1вт(1пав1п ), Ъапк, *е11ог, ^вИоПаа, -Ьекк, 1:е1в- 
•Ьа1р, $е1?ег, *ецйег, *епп1а, •ЬвойоШ'Ь, ‘ЬвгЗег, -кеа*, 
■Ьва-Ьвг, “ЫтЪвг, -Ытп-Ь, Ъо41, -Ырр-^орр, -ЪоваЬоок, -Ъооваа 
(ЗаЬи), 1;оог1, -Ьооа-Ь, 1:ор-вр1п, *гаа1, -ЫааЮг, -ЬгааНта, 
"•Ьгайв", "^гайв шагк", *Чга<1е -Ьга1е1, Ъгапт, $гатр
(1аеу), -кгаррвг, -Ьгевпег, 1;гееп1та, Щгевп1пв, ■Ьге1<13ип1 о- 
п1зт, -ЬгеЛаЗицп1оп, *ге!1вг, Ъгекк, ггепй, Ъгеп-ЬйГко*, -ЬПЪ- 
1ата, -Ьг1Ыат1пе, -ЫИск, ЪПвт, -ЬПттег, 'Ьг1втаг1й, *го111, 
■ЬгоИЦЪивв), 1д*и1ат, ^йаПв'коп, -ьЗвгЪег, ЪЗаг-Ьегйата, 
-ьЗаг-Ывт, -ьЗекк, *5втр1оп, *ипке1тап, 1:игп1рв,
-Ьаиа1;вр(р), -Ьу11<1, -кгШ, 1;у1п1;екк, ±т1в*, 1:3а, -Ьис11(1аеу), 
иЛ.е'Ьег, "иррвгси*", уавип, 7а1епс1оИ, уа1ег, тапа-Ьвр(р), 
та^вгув!, уа-Ьшап, уа*1;, "иввквпй", твЦ-квкк, ув1ув-Ь, теп- 
Йег, уеэег ответе г , "иев'Ьегп", у1вуат, у11й1<1, т1Ш в, у1- 
пеег, у!п1;в, уЛррег, у±ак1, уи11г1щ$» уи-М;, ааг51г, око- 
пота 1ввг .

6 конце главы перечислено около 100 слов , незафикси­
рованных в официальных словарях .

Вторая глава посвящ ается ввуковому и орфографическо­
му освоению английских заимствований в эстонском язы ке. 
Рассматриваются об сто ятел ьств а , от которых зависит звуко­
вое и орфографическое приспособление в заимствующем язы­
к е ,  излагаю тся взгляды А. Гренцштейна, И. Аавика, А. Саа- 
оесте и И. Семпера на вопросы правописания заимствований.

При изучении звукового и орфографического приспособ-

4
11



ления слов английского происхождения за основу взяты  пра­
вила Э. Муука, исходя из то го , что I )  они представляют со­
бой систематически выраженный синхронный план развития 
заимствований, 2) в них традиционное соединяется с норма­
тивностью и они охватывают несколько десятков л е т , 3) со 
дня издэния правил прошло 35 л е т ,  в течение которых 
произошли изменения в путях появления в языке английских 
заимствований.

Сопоставляя новейший этап  развития языка последних 
10 л ет  с названными правилами, можно вняонжть, I )  как реа­
лизовались правила 8 . Нуука, 2 ) какие возможные отклоне­
ния обусловлены внутряотруктурными закономерностями язы ка, 
какова роль внеяэыковых факторов.

С такой цель» научались английские звуки и их эстон­
ские соответствия и наблюдалось, как эстонский язык рас -  
ширил на заимствования свои супрасегментальные черты.

Гласные.

Английское Д : /  последовательно передается в эсто н - 
оком языке посредством и н и о в  « ъ ш м г  , за исключением 
некоторых слов (под влиянием русского я зы ка), в которых 
английском у/1:^  соответствует 1 :  а±р*»пк, -ЬтАп-Ьек.

В ударном слоге английскому гласному / * /  со о тветст­
вует А :Ш щ * , 11*-$*в безударном слоге е ,  если оно в ис­
ходном языке пишетоя через е или а:тв1тв-ь,ко-б*йг , и XX 
в словах <Ш 1в, и у !1 в (в  зависимости от имеющихся в эстон­
ском языке ступеней долготы и их чередований).

Английскому / е /  соответствует е : а г в вв %-Ьвпйег.

Английскому /ае/ в эстонском языке соответствует  8 
(исходя из написания в английском языке (более 50 слов):Ъ а4- 
п1об*оп * *гагт*| в некоторых поздних заимствованиях в е тр е-



ч ается  А : ъгад й ! , в1йп« , или е (в  основном под влия -  
нивм русского язы ка) :  аЯетт , а^впй.

/ а : /  транскрибируется внутри слова звукосочетанием 
а_ + согласн ое, следующее зэ  а или знаком, заменяющим а 
в английском язы ке, на конце слова посредством а а г :?адгш. 
Ьл1^ Дав-Ы пе ,а-Ьааг,

Английскому / э /  в большинстве случаев (более 90 слов) 
со о тветству ет  с к в е р е * 1* ♦▼аХепЛо*^; в некоторых словах оо:
коовй-кзЫ , апооЬ.

/ э : /  в середине слова передается сочетанием о + сог­
л асн о е , стоящее за о или знаком, соответствующим о в 
английском язы ке, в конце слова посредством оо^: ?огэШ1-
■Ыа, к о гп ег , Л о о г ,  ак оог.

В небольшой группе заимствований о исходит из произ­
ношения! йгейпооЪ, кгоо1 , о у его о Н й .

Английскому / л /  соответствует и в более ранних заим­
ствованиях :Ъ1о±^ ,раЬтег , гшип, и в некоторых словах , 
заимствованных через русский язык:в*аЪег , ша1-й . Глас­
ное / л /  передается посредством а в группе слов , которая 
два раза меньше предыдущей: Ьапва1о^ 1ац-ЬЗ % г а ^ Ы  ( и по­
средством о в словах , исходящих из написания: копа- 
*ЬааЪе1.

Английское /о ./ передается через и :Ь а1 а о о ав ^ р и 5 8 р а 1 1 (
Ъик1е1;, уи'Ъ'Ь .

/ э /  транскрибируется в основном этими сочетаниями 
букв, которыми они представлены в английском язы ке: а .1аег- 
шап , ь о Н е г  ,ап а!рвг . / & / % графическим знаком кото­
рого в безударном слоге являются а ,  е ,  о, и, пишется в 
эстонском языке этими же буквами: -Ьипке1тап ,ре*коп  , *апйет, 

Кйг#и1,.

/< ? :/ рекомендовалось передавать то черезЬг_: ай о га! , 
й ° г1, то через _з.ог;в конце слова: 8° ° г .



В действительности , в  большинстве заимствований по­
добного типа сохранилось исходное написание этих слов : 
коп*а«гп , ?1 1 г* , «рог* .

Соответствием английскому / • ! /  в большинстве непо­
средственных заимствованиях ■ в словах , вошедших через 
РУССКИЙ ЯЗЫК, НОЖет быть «1:ве1в1 ,  -ЬгеП е*.

6 более старинных заимствованиях, особенности в т е х , 
которые пришли череэ немецкий язы к, налюдеется ец:
6г««П ' г в а И о д , ^ :в«п1ж а.

Влиянием русского языке объясняется написание в в 
словах :« « 1 м  и Ъ гакк.

Самым регулярным соответствием  английскому /о & / я в ­
л яет ся  о : 4< окк «г, р о И о т а г , ашок1пв , реже (около 10 
слов) оо: Ъоо1, ъоов* , 1 * в о ° ! ,  в некоторых устных заимст­
вованиях о а : вХооХт.

Английскому / а 1 /  соответствует « Х гШ п в * , « « 1 м г .
Английокое / 1 /  в оередине слова передается посред­

ством 11: Ы .11П лв , в конце односложного слова через - Ц г : 
р !1 г  или -  д е г : т1п ввг. В безударном конечном слоге ан г­
лийское / 1  /  транскрибируется посредством 1г: ь а г к Л г ,  
ьиарй1г , или ^ в :- ь « з в *  , ко1^вг . Во многих других слу­
чаях встреч ается  исходящая из написания форма: 5еу1о1; , 
к 1 а гк 1 а .

Английскому / € » /  соответствует да ( г) : акуа&г , тоъайг 
или ее ( г ): (1 о гд ()а еаг  : английскому / а 1 /  -  эстонское 
а1вг: ^в)в1суа±ег| та!вг.

Согласные.

В более поздних и письменных заимствованиях англий­
ские / ,  / а / ,  / в /  в начальных позициях слова передаются 
посредством Ь, й , ьИ -Ьвг, Ъишп, йгввв , дгорэ1й , &01Т,
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в го в 1 .

В более ранних и устных заимствованиях встречаю тся и р , 
к !  р1шд1а1-Ь, -Ьаате-Ыа, 1;г1Ъ1аиа.

Соответствием для звонких заднеязычных А / ,  / а / ,
/ в / ,  представленных в письме через ьъ., аа.» в середи­
не более освоенных слов являются ъ_, а ,  ьоЪ1, рш И пв,
<11ввг14.

/р /»  А /»  / к /  которые в английском языке пишутся че­
рез ц]э, кк в середине заимствованных слов передают­
ся двойными согласными-геминатами: вп еррег, ка-ъ-Ьвг.

Ан г л и й с к о й аффрикате / х \ /  соответствует  -ьв: Ш 1 *  , 
1ап-ьв* реке 2.:5«т1о-ь , рппв , или *в,: тАп-ьв.

/& $/ п ередается  посредством а ^ :  а * И р ,  р * а2 а ал а .

В разговорной речи употребляются и исходные из напи­
сания варианты аХМвв^в-кв или Зй-Ьа , а2шгЬ -  4и$а ,а2оккег<- 
^окквг.

/ г /  в английской орфографии соответствует  * ,  лг иди 
рЬ * Основой транскрибирования этого  звука в эстонском 
языке является исходное написание: ? а г я  , ъ и гв-Ь еек , к и «  
(но в се-так и  рапПе-ь-ь, -Ье1*ег).

В ранних и устных заимствованиях иногдв / * /  п ередает­
ся через Ьт или т :  ри Ь твг, г в ь т в г и ,  у вп авг .

Английским дентальным спирантам / д /  и / 6 /  со о тветст­
вуют * или а : 'Ыти'Ь ,*огвШ Н;1а, ааааааш  э в некоторых сло­
вах под влиянием русского языка в :  тевего тее-ьег .

Английскому / в /  в середине слова между гласными и 
после ударного конечного слога со о тветству ет  ^ о р о в в и т  , 

те за»  в Других положениях в :  ав'Ь'Ь, гооав 'Ь ег, т1111а.

/® / с о о т в е т с т в у е т е  : в П э И ,  э 'ЬП р'ЬИ в, й копота1вег.

/ И  п ередается посредством З ц л и в ! ;  8в1*, Ъи38е1.

/ * /  передается посредством V : г о гу а г а , у а ! е г .
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Английскому / 3 /  в большинства случаев соответствует 
опирающееся на произношение 1 :  в р а л з е ! , в некото­
рых случаях наблюдается исходящее из написания * :  р ± а п о о -  
1 а , Дет1о1

Английское / у /  п ередается  соответственно английскому 
написанию, посредством и + & или к :42ипве1 д ап*а$1Г > 
ашПр1П8•

А / »  /® /» / ь / ч А  /  в позиции между гласными, если 
они в английском представлены двумя согласными с 11., т а ,  
™ » — » пишутся и в эстонском языке двумя буквами: Ш 1 « ,
-*т1тшег * -каппе 1 * йвгг1к •

Сочетания согласных.

Несмотря на т о , что начальные сочетания согласных в 
эстонском языке являются довольно типичными и сохраняют­
ся В большинстве заимствований ( апооЪ , эк1Г *( 
в ы ш а г а ,  вк та1 1 , вр111п , вку& йг, арг!п-Ь и т . д . ) ,  в 
более ранних заимствованиях наблюдэогся тенденция к упро­
щению. Таковы звукосочетания с утратой первого компонен­
та : а"Ьватег>а"Ы 1тег > -Ы1швг , вкуН еМ ; > ака11а1Л > кВИи-Ь 
ИЛИ кяе1и*.

Эстонский язык перенимает и сочетания согласных из Ъ 
или Ч согласных в сеовдине сл о в а: ъ и г а Ь е е к ,  го з-ъъи ?  ̂
раиЛ е-ь* , йев-Ь го1ег^йаП в'Ьоп  . Сочетание 8^ в се-так и  
настолько чуждо для звуковой системы эстонского язы ка, 
что в спортивном слэнге встречающееся слово г а ^ ы  пере­
дается  посредством транспозиции согласных: г й р ы  ,герк1  .

Сочетания согласных, в конце слова, вторым компонен­
том которых являются 1 или г» передаются в эстонском язы­
ке посредством вставочного гласного ("ш ве") - е -  между 
согласными: а а к е г ,  Ьи8Йв1, <11Ъе1.

Из супрасегментальных признаков прослеживаются у д ар е-



нив, палатализация и ступени долготы сл о гэ .

В модели ударения заимствованных слов наблюдаются 
большие колебания. Однако можно отметить тенденцию п ер е - 
мощения ударения на первый сл о г , в особенности в опосред­
ствованных заимствованиях. Это свойственно как эстонсло­
му, так и английскому языкам: а н г .  *агай  >  русск . фарада 
а с т .  » ^ агай ,

Палатализируются согласные в более укоренившихся 
заимствованиях: &*®в8 >Ъа1 1  ^коов ( г е 1 в в ( 1;ев* ( ^п 'Ь а  
и т . д . ;  в менее известных словах согласные палатализации 
не подвергаю тся: Ьовв.

Слова иноязычного происхождения в ходе освоения 
приобретают эстонскую систему ступеней долготы. Оформле­
ние односложных заимствований прямым образом зависит от 
ступени долготы звуков в сл о в е . Когда в односложном сло­
ве находится короткое гл асн о е , за ним должно следовать 
сверхдолгое двойное согласн ое:  ̂ в-ъерр ; пос­
ле долгого же гласного или дифтонга в односложных ело -  
вах пишется соглаоное из одной буквы: , епооъ , <аШ.р, 
в'Ы’Ш ; .

С целью упорядочения количественных отношений зву ­
ков ряд односложных слов в заимствованных с;;геах превра­
щены в двухсложные: ^оЪ> з о м  , 10 5  > 1 о^д ,

I .  С ледовательно, звуковое оовоение заимствованных 
слов неполностью отраж ается в их орфографической форме, 
оно существенно не зависит и от времени проникновения 
слова в эстонский язык. В исходной орфографии вошли в 
обиход сл о в а , усвоенные пиввменным путем через немецкий 
язык или непосредственно из английского язы ка. Чуждые 
эстонскому языку грэфемы в начале слова ь , а , а так ­
же и н оязы чн ы е!, I  ( с , 1 , могут сохраниться для диф­
ференциации лексического значения или во избежание появ­
ления ОМОНИМОВ (й окк- 1;окк , Ъааг -  ранг , 5е1к -  в е !к  ,
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С другой стороны, сохранения э т и  чуждых для звуко­
вой и орфографической системы эстонокого языка графем ире- 
буют также установившиеся в эстонском языке правила транс­
крипции английских заимствований.

2 . В последние десятилетия появились некоторые новые 
тенденции в звуковом и орфографическом освоении слов анг­
лийского происхождения. Главной виеязыковой причиной та­
ких изменений является уменьшение эначения немецкого языка 
как языка-пооредника и значительное увеличение роли рус- 
ахого языка в качестве источника заимствования слов англий­
ского происхождения. Влиянием русского языка объясняется, 
например, учащение передачи ангциийского /<*/ посредством
а  И 1  (гЬ вп Д ), /Л  /  -  И (* и 1 * 5  ) ,  / е 1 /  -  ^  ( Ъ г еП ег  и 
/ 1 : /  - X  ( «ИрЪапк ) .

Под влиянием внутриструктурных закономерностей раз­
вития звуковой системы эстонского языка были отвергнуты 
рекомендации Э. Муука передавать английские / 0 /  и / 5 /  
п о с р е д с т в о м и л и  м ,  общепринятыми стали исходящие из 
английского написания .^ и ^ ..

3 . Некоторые заимствования находят свой конечный об­
лик лишь после долгого колебания через многие варианты. 
Вариантность слова зависит I )  от способа заимствования: 
устные заимствования имеют больше вариантов ( йопквутвп>  
-Ьопкешап , -Ьопквгмап , гапкегиап, •Ъипке1иа«^ 2) от языка- 
посредника: 1аш ра±п(русск .), Зашрооп (нем.), 3) от "весо­
мости" слова, т . е .  степени приемлемости звукового соста­
ва чужого слова эстонским языком (Ы1ва , р11вв , рИ-Ьв ; 
в о̂ягЛюв , а1;ои1та, в1:аи1та$ в'ЬоуЛша , я1:оот1та , в1;оав1т , 
гои!та ; та1;сЬ , ша^всЬ , та^вЬ , та1;9 , ша1;в , 4 ) ОТ н э -  

лияия сознательно выработанных правил транскрипции ино­
язычных слов.

Ъг1<11 -  р г1 -к в ).
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В третьей глав8 подвергается рассмотрению морфоло­
гическое освоение эстонский языком слов английского проис­
хождения.

Среди английских заимствований из всех частей речи 
существительные составляют 93,6%, глаголы -  4%, другие 
части речи -  2,4%.

Освоение существительного зависит от значения его  
составных частей, точнее от т ого , как эти составные час­
ти в заимствующем языке идентифицируются. Ранее извест­
ные аффиксы, как - • * ,  -  —±в-ь субституируются 
блиакими или соответствующими им аффиксами эстонского  
языка, и новые слова образуются от заимствуемой основы 
без суффикса: вр1пп±пв > вр1пп1як (а не вр1гт1пв1пв ) .  
Неизвестные морфемы не идентифицируются и они перенимают­
ся полностью вместе с основой. Поэтому названия объектов, 
обозначающих .целое количество, заимствованы в форме мно­
жественного числа: саке + в>кввка , йгор + в > а г о р е (1 4 ),  
аЬохЧ в>50ГЬ8±<1.

Слова подлиннее и олова сложные при устном заимство­
вании сразу же, при письменном заимствовании в результа­
те дальнейшего развития могут упроститься, сократиться, 
ДедТИМОЛОГИЗИрОВатЬСЯ ( «"«У **ау 1> 3ате1 .* , 1в1; во 
1*600, Гоо*Ъа11 > , -Ыа1п1пв > -Ьгв«п1п8 > -Ьгапп.

Слова, внутренняя структура которые не ощущается, 
могут при случайном внешнем совпадении с ранее известным 
словом переэтимологизироваться (народная этимология): 
Ито-ацг (егвва) •>-Ыш* >*1тика го Ы , Ошикав ( палач).

Заимствование сложных слов производится тремя спо­
собами: I )  слова перенимаются морфологически целиком 
(Ъ1ие11вМ;>р1ии1а1-1; , са1;ви*> кй-Ьви* );  2) 0ДН8 часть 
слова переводится и заменяется своим языковым материалом 
( -Ьгашр (аЫ р )>1агашр1вет , ивваЪоу >теввро1аа ) ;  3) 
заимствуется только смысловая структура или модель англий­
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ского сл о в а , образуя таким образом кальку ( Ъ1а«в-Ьоск1ов> 
в1п1викк, ГЛгешап> ^а1епе«а)•

Как в английском, так  и в эстонском языке отсутствует 
грамматическая категория рода . Это облегчает ассимиляцию 
сущ ествительного и закрепление его в системе склонения. И 
категория числа и ее основное значение совпадают в обоих 
язы ках . Признак множественного числа принимает та форма, 
в которой слово заим ствовано, обычно общая форма единст­
венного числа. Слова английского происхождения, имеющие 
форму множественного числа исходного язы ка, получают по 
существу двойной признак множественного числа (р го р а 1 а , 
ге1в1<1).

Глаголы включаются в словоизменительную систему 
эстонского  языка в большинстве случаев с основой на *
(-Ьо йоск > йокМ-ша ) ,  раже с основой на а ('Ьо йг1ЪЪ1е> 
Ъ г1Ы ата) ИЛИ суффиксом -  Й«(-Ьо райй1в > рш 1е1й ата).

Прилагательные и наречия, сходные с соответствующи­
ми моделями в эстонском язы ке, перенимаются к употреб -  
ляются без морфологических изменений: егоеву '  в^ов*» * а1г 
>Гайг, ■Ыр-'Ьор >-Ы рр-1;орр.

Немногочисленные заимствованные восклицательные сло­
в а ,  в особенности относящиеся к языку моряков, в значи­
тельной степени ассимилированы (аЪ ои*, вЬ1р: >рои-ь51р1,
1е-Ь во!> 1 ев о °* )•

Чередование ступеней заимствованные слова приобре­
тают вместе с звуковым и орфографическим освоением. Тип 
чередования ступеней может позже в результате  конечного 
освоения обэстонизироваться. В частности , в случаях , к о г­
да носителем чередования ступеней является  смычный ( в з ­
рывной) согласный, чередование гемината Ш и П ступени 
может перейти в чередование гемината Ш ступени и одиноч­
ного смычного I  ступени, как в словах пэрт.1»1в1»1р1 , 
г е н . -ЬеД.в'&З.р! > п арт . 1;е1е-Ьа1р1 , ген . 1;е1е1;а1Ъ1;



п ар т . а* И р 1  , ген . а 2 и р 1  > п а р т .я ^ И р !  , г е н . а ^ и м .

Признаком конечного укоренения заимствованных слов 
можно считать их словообразующую продуктивность, выражаю- 
щуюоя в образовании сложных и производных слов . Слова, 
выступающие как составные части многочисленных сложных 
СЛОВ (дрог* ,  1;гвеп11М,81лг-Ь )Р окв ? *екк ) ? проявляют и 
словообразовательную  акти вн ость . Число дериватов ограни­
чивается числом продуктивных суффиксов, число сложных слов 
является  неограниченным.

В четвертой главе рассм атривается освоение англий­
ских заимствований лексико-сем антической системой эстон­
ского язы ка.

Изученные в работе заимствования делятся по значению 
следующим образом: спорт -  104, мореходство и судострои- 
тельство  -  107, техника и производство -  106, сельское 
хозяйство  -  65, взаимоотношения людей, в особенности об­
щественная жизнь -  4 6 , продукция текстильной промышлен -  
ности (сорта тканей и фасоны) -  4 2 , увеселительные меро­
приятия и времяпрепровождение (музыка, танцы, игра в кар­
ты, кино) и кулинарное дело -  обе 36, экономика и тор­
говля -  31, литература и язык -  20 сл о в . Приблизительно 
20 слов обозначают каждую из таких областей понятий, как 
физика и электроника, военное искусство и оружие, фило­
софия и религия, архитектура , медицина, некоторые отрасли 
естествознания и пр. Приблизительно 100 слов отмечают 
реалии, неизвестные или малоизвеатные в нашем ареале язы­
к а ,  характерные для людей, говорящих по-английски , и да­
леких экзотических стран .

Слова английского происхождения в эстонском языке 
в большинстве случаев представляют собой заимствования 
из области культуры. Их появление было обусловлено необ­
ходимостью назвать  новые понятия, дополнить словарный 
состав эстонского языка ( -Ыши* , 1±1рвг т э е И ) .  Относи­
тельно малое количество слов дифференцирует рэнеа и ви з-
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вестные понятия (к а к р в о п -  р и 1 1 о т а г ,в т 1 И » г  , 42#шрвг) 
и заменяет длинные названия объяснительного характера 
( в И И  -  Ш миаЪавбиаврагк, катр1пв -аиЪо-ЬеХкЗ.аавв*

Вышеназванные заим ствования, за исключением некоторых 
среди них (приведенных в числе последних), а также не­
которых сл о в , эмоционально окрашенных, и научно-техни­
ческих терминов (<о1к1оо* -  г аЬ та1ии1в ( йгввп1иа _ -Ьоги- 

<1е аЪ11 ки1тепс1а»)не имеют синонимов в эстонском язы­
к е .

Поскольку заимствования в большинстве случаев прош­
ли фильтр опосредствованных язы ков, среди них в основ­
ном отсутствую т так называемые лишние, ненужные заимст­
вования.

При оценке заимствований семантического плана и их 
освоения важнейшим критерием является  их весьма широкое 
распространение, регулярное употребление и участие в 
словообразовании.

Из проблем, связанных со становлением значения заим­
ствования, рассматриваю тся изменения, касающиеся объема 
и содержания значения, а также сдвиги стилистического 
х ар ак тер а .

Поскольку слова английского происхождения в эстон­
ском языке являются относительно поздними заимствования­
ми и относятся в подавляющем большинстве случаев к тер­
минологической лек си ке , которая по своему хар ак тер у , 
как правило, весьма стабильна, в их значении не отме­
чено больших изменений.

ческих условий заимствования слов английского происхож­
дения и их периодизации.

При датировке заимствований мм невсегда можем пре­
тендовать нэ точность, в особенности при устных заимст­
вованиях . На основе имеющихся материалов все же можно

посвящена выяснению культурно^ястори-
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сделать  вывод о том, когда и по какой причине какие 
группы слов вошли в эстонский язы к.

По времени появления в языке все английские заимст­
вования можно отнести к З-м периодам. I .  Со второго  де­
сятилетия 19 века до второго десятилетия 20 ве к а , т . е .
100 л е т .  Первые заимствования отмечают названия питья* 
новости в области сельского х о зя й с тв а , мореходства и судо- 
стр о и тел ьства , сорта тканей . Экзотическая лексика затр аги ­
в а в !  политическую и якономическую жизнь Англии и природу 
далеких стран.Э ти заимствования сильно укоренились. Боль­
шинство из них внесено посредством устного к о н такта , в 
основном через немецкий язы к.

2 . Пеоиод с 1918 -  1940 г г . ,  т . е .  время существования 
Эстонской буржуазной республики. Для этого  периода харак ­
терно увеличение англо-эстонского  устного и письменного 
билингвизма, относительно тесные торговые и культурные 
с в я зи . В эти 22 годэ в эстонский язык вошла приблизитель­
но половина и$ всех нами зафиксированных английских заим­
ствований. По значению они принадлежат к области торговли , 
промышленности, техники, сельского  х о зя й с тв а , мореплава­
ния, общественной жизни, в особенности к спортивной жиз­
ни . Многие заимствованные в этот период слова позже ввиду 
прекращения или ослабления контактов остановились в своем 
процесса освоения, многие исчезли из обихода.

3 . Период Эстонской Советской Социалистической Рес­
публики, начиная с 1940 г .  до настоящего времени. Харак­
терным для этого пеюиода является  уменьшение значения н е­
мецкого языке как языка-посредника и замена его роли рус­
ским языком. Через русский язык вошли в эстонским слова 
английского происхождения, обозначающие величайшие дости­
жения и проблемы совш монности в области науки и техники,  
промышленности и сельского х о зяй с тв а , виды сп орта, одеж­
ду, развлечения (музыка,  кино) и д р .



В заключение можно отм етить, что в фонетической 
системе эстонского языка освоение английских заимство­
ваний вызвало редистрибуцию некоторых звуков: оно повы­
сило частоту  употребления некоторых чуждых для системы 
эстонского  языка сочетаний согласных ёУ ,® ** ,в_к? , 

пЯ, и д р .)  и звуковых позиций (Ъ , Д 1  ,8]а ,
з п ,в г  в начале слова, выступление д. в сл о гах , 

последующих за 1-ы м). Поскольку сопоставление к ,  2. » 1  * 
и % , ъ , а в начале слова не фонетическое, э только 
граф ическое, за сч ет  английских заимствований увеличи­
в а етс я  группа таких слов , при которых эстонский язык 
соблюдает нефонетический принцип написания.

В словоизменительных типах заимствования вызывают 
количественные изменения. Поскольку среди заимствований 
наблюдается много односложных корней, увеличивается в 
первую очеоедь мощность таких словоизменительных типов 
как  тип вврр и тип 5рр1шв .

Работа показы вает, что английский язы к, обогатив 
эстонский #зык более чем 750 словами, не внес новых 
черт в его  звуковую или морфологическую систему. Таким 
образом влияние язы ка-источника проявляется лишь в преоб­
разовании определенных черт и в возрастании количества 
определенного типа слов .

Я4
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язы ке. Резюмэ на английском язы ке: м о гр Ь о !о в 1 саХ Ааа1 -  
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п г .  26 . Тй1й го тав п ! 3® в е ппвап1 ЛХоХоо^Ла аХаХ-Ь IV . 
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